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OCOBEHHOCTW B3AUMOOENCTBUA
AHITIMNCKOIO U MAINTAUCKOIO A3bIKOB B
CUHIANYPE

Olga DOMNICH !

ABCTPAKTHBIE

CraThsl TIOCBAIIEHA HCCIENOBAHHIO W TAKCOHOMHYECKOMY  OIHCAHUIO
0COOEHHOCTEH KOHTAKTOB MEXIy aHINIMHCKHM M MajlalickuM s3bikamu B CHHramype,
MPEXAE BCETO, C TOYKM 3PEHUS BUIOB KOHTaKTUPOBAaHMS JAHHBIX A3BIKOB. B paGote
HU3ydeHBl OCOOGHHOCTH  SI3BIKOBBIX ~ KOHTaKTOB B  IO)KHO-a3MaTCKOM  apeae
pacnpocTpaHeHuUs aHTJIMHCKOTO s3bIKa, MOIaHa MX OO0IIas XapaKTEepUCTHKA B CBOIHBIX
Tabnumax, a TaKKe apryMEHTUPOBAaHbBI W KOHKPETU3UPOBAHBI HCTOPHYECKHE M
JIMHIBUCTUUYECKHE [aHHBbIE, IIOCIYXXMBIIME OCHOBAaHMEM [UI1 XapaKTepUCTUKU U
BBIJICJICHUS BUJIOB SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.
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PECULIARITIES OF INTERACTION OF THE
ENGLISH AND THE MALAY LANGUAGES IN
SINGAPORE

ABSTRACT

The article is devoted to the investigation and taxonomic description of the
peculiarities of the language contacts between the English and indigenous languages
(Malay) in Singapore, especially in terms of types of contacts. The research studies the
features of language contacts in the given area of the English language spread, gives their
general characteristics in the summary tables, and reasons and specifies historical and
linguistic data that constituted the grounds for the characteristics and selection of contacts
types as well. The given evidence indicates that in the contact situations between
indigenous and introduced ethnic groups on the territory of Singapore substantial changes
of the language contacts types were carried out in the first and the second periods (for
most parameters), and in the subsequent periods they were comparable, or just similar
(with the exception of the last parameter). The results of the language contacts between
the English language and indigenous one (Malay) are the following: lexical borrowings,
formation of pidgin and Creole forms, displacement of the indigenous language (Malay)
to communication periphery.

Keywords: types of language contacts, the English language, the Malay
language, the indigenous ethnic group, borrowing
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BBenenue.

Brnaromaps TpaHCIUIAaHTAIlMM AaHIJIMHCKOrO si3bika (ASl) Ha HOBBIC
TEPPUTOPUH, a MMEHHO exploitation colonies — B KOJOHHWH, CO3IaHHBIC B IEISIX
skcrutyataiuu (cormacHo tepmuHonoruu Cammkoko Maeene) (Mufwene, 2001)),
HaOJI0Jat0TCsI TpoLecchl aganTauu ASl (a co BpeMeHeM aCCUMUJISILIUK ¥ HHTETPAIIiH)
B HOBBIC COIMAJbHBIC, KYIbTYpHbIC, MPHUPOJHbIE K TeorpapuvyecKue YCIOBHS
9K3UCTEHIINU.

Takum ob6pa3om, (opMmupoBaHHe HOBBIX BapuanToB ASl (B coBpeMeHHOI
nmuHrBucTHKe TUTynupyor New Englishes u World Englishes (Schneider 2003,
Schneider 2007, Kachru 2006, Kachru 1992, McArthur 1987, Mesthrie 2008))
MIPOUCXOIUT COBEPIICHHO 10 HHOMY CIICHApHIO, YeM settlement colonies — B KOJTOHHSIX-
noceneHusix (coraacHo tepmuHosoruu Canrkoko Masene (Mufwene, 2001)) — nannbie
Bapuantsl ASl turynmupytor Old Englishes: AMA, KaA, ABA, H3A. Hauunas ¢ XVI
BCKa, TpaHCIJIaHTalusa ASl B HOBBIE apeajibl U YCJIOBUA IIPOKUBAHUA, 6J1ar011ap51
STHUYECKUM M, COOTBETCTBEHHO, JTMHTBAIILHBIM KOHTAKTaM, N3MEHWIIA ITyTH Pa3BUTHS
U ompefeNwia €ro TpaHC(HOPMALMIO W3 MOHOITHHYHOTO B TOJMITHWYHBIA. B
pe3ynbrare, HaumHast ¢ XVII Beka, (GopMHpYIOTCS BapHaHTHI aHTIMICKOTO S3BIKA,
OTJIMYaloIuecss Jpyr OT JApyra Kak YCIOBHSAMH 0Opa3oBaHHs, TaK H psSAOM
(OHETHUECKNX, TPaMMAaTHUECKHX, CHHTAKCMYECKHX M, B HauOoiplIed Mepe,
JIEKCHYECKUX O0COOCHHOCTEH, 00YCIIOBICHHBIX MCXOIHBIM MaTEpHAIOM M YCIOBHAMH
sk3ucreHuuu (Trudgill, 2004).

VYcnoBust pa3BUTHS aHIIIMHACKOTO s3bIKa (KaK MOJIMATHUYHOTO JIMHTBaJIbHOTO
(eHOMEHa), TIePUOIM3aLUs HCTOPUYECKUX ATAIOB ero (popMHpOBaHMS U BbIACICHHE
BUJIOB SI3bIKOBBIX KOHTakTOB (SIK), mpencramisiercss peneBaHTHBIMHU ISl U3Y4EHUs
BTOPUYHBIX BapHaHTOB WM JIMHTBOCHCTEM BHELIHEro Kpyra (COIIacHO TEOpUH
b.Kaupy (Kachru, 1988)).

LICJ'II) paﬁOTLI 3aKJII04YacTCsa B UCCICA0OBAHNHN U TAKCOHOMHUYCCKOM OITMCAaHUH
0COOEHHOCTEH S3BIKOBLIX KOHTAKTOB B CI/IHFaHpr, IpexKAC BCECro, ¢ TOUYKH 3PCHUA
BUAOB KOHTAKTUPOBAHUA AHTJIMMCKOTO U SI3BIKa HUHAUTCHHOI'O 3THOCA. B cooTBeTcTBHM
C yKa3aHHOﬁ LECIBI0 UCCIICTOBAHUA ONPECACIICHBI CICAYIOMUEC 3a/Ia4n:

- OXapaKTepH30BaTh AHTIIO-MaJaliCKHe S3BIKOBBIE KOHTAKTHI B 3TOM apeaie
pacupoctpaneHus ASl 1 moaTh X OOIIYI0 XapaKTEPUCTUKY B CBOJHBIX TaOiHIaxX;

- apTyMEHTHPOBATh U KOHKPETU3UPOBATh UCTOPUIECKUE M JIMHIBUCTHIECKUC
JaHHBIE, TIOCIYXHUBIINE OCHOBAHUEM JUIA IPUBEICHHBIX B TA0JIHIE XapaKTEPHUCTHK.
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B JTaHHOM pa60Te KacacMcCs HC TOJIBKO KOHTAKTUPOBAHUA
HUHTPOAYLIHUPOBAHHOTO WU HWHAUTCHHOI'O0 3THOCOB, a TaK¥XC KOHTaKTHOM CUTyalluu €
SA3bIKAMU UMMUT'PAHTOB, KOTOPAd ABJIACTCA JOTIOIHSIOMICH K nepBoﬁ (HO HC OCHOBHOﬁ).

JIuHTBaIBHBIE © SKCTPAJIMHTBAJIBHBIE TapaMETPbl BBIACICHHUA A3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB.

[ToHsATHE «I3BIKOBBIE KOHTAKTHI», TPAAUIIMOHHO OOCY’KAaroIeecs B paMKax
apeanpHoi muHTBUCTHKH (Unbsmenko 1970, DTHUYECKHE KOHTAKTHI M SI3BIKOBBIC
nzmenenus: 1995, Nichols 1992), B HacTosiiee BpeMsi B paMKaxX TEOPHHU SI3BIKOBOM
9BOJIIOIMK U s3bIKOBBIX M3MeHeHuit (Language change... 2002, Mufwene 2008), a
Takxke TMHrBoKoHTakTosoruu (IIpommna, 2005), oxBaTeIBaeT MIUPOKUIN KPYT SABICHUI:
reorpaduueckux (Geography of Africa, 2008), ncuxonuursuctuueckux (Bepemarus,
1967) u np. Bnonne 3akOHOMEpPHO, YTO ONpEJENICHHWE JaHHOTO TOHSTHS
OpPHEHTHPOBAHO Ha IIENHM M 33Ja4ld KOHKPETHOTO HCCIIEAOBaHW. B menom monsThe
(GI3BIKOBBIC ~ KOHTAKTBI»  ONpeAeNsieM  KaKk  KOMIUIEKC  JIMHTBAIBHBIX W
SKCTPAJMHTBAIBHBIX SIBICHUH, KOTOpBIE OOpa3yloTCs B XOAE INPOAOJIKHUTEIHHOTO
COTIOJI0XKHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS JBYX WM OOJIee S3bIKOB Ha OJJHOM MM HECKOJIBKHUX
cMeXHbIX TeppuTopusx. CoriacHo HaOmoxaeHusM Ppandecko ['apnaHu, S3BIKOBBIE
KOHTaKThl He 0053aTeJIbHO MMEIOT MECTO, €CIIM HOCHUTENIH 0ojee 4eM OJHOTO S3bIKa
MIPOKMBAIOT HA oiHON Tepputopuu (Gardani, 2008: 4).

Kak ormewaer J[loHanbn VYuH)OpPA pe3ynbTaThl S3bIKOBBIX KOHTaKTOB
pasiuuHbl. B OTAENbHBIX Cilyyasx sS3bIKOBOW KOHTAKT IPUBOJUT K HE3HAUHTEIHLHOMY
00beMy 3aMMCTBOBAHU, B IDYyTUX — PE3YJIbTATOM MOXET ObITh 00pa30BaHHE HOBOTO
uanoma (Winford, 2003: 2). Mexay JaHHBIMH IBYMsI KPAHHOCTSIMH JIEXKHT HIMPOKHIA
ACIIEKT BO3MOJKHBIX MOCIIE/ICTBUH, OXBATHIBAIOIINX PA3IMYHYIO CTEIIEHb BO3IEHCTBHS
OIHOTO s3bIKa Ha apyroil. [mmorermueckme mnocnencteus K Bapbupyrorcs B
3aBUCHMOCTH OT JIBYX IIUPOKUX KaTeropuii akTopoB — BHYTPEHHUX (JIMHTBAJIbHBIX) U
BHEIIHHUX (IKCTPaIMHIBAIbHBIX). Cpean JMHTBANBHBIX (DAaKTOPOB peENEeBaHTHBIMH
SIBIISIFOTCSL TIPUPO/Ia OTHOLICHWI MEXAY S3bIKAMH B KOHTAaKTe, OCOOCHHO CTENEHb
THUIIOJIOTHYECKOTO CXOJICTBA MEXKIy HHMH, & TaK)Ke 0COOEHHOCTH OT/EIbHBIX YPOBHEI
A3bIKa (JIEKCHYECKOTO, (DOHETHYECKOrO, TPaMMATHUECKOTO W [Ap). 3HAYHNMBIMH
OKCTPAJIMHTBAIGHBIME  (DAaKTOPaMH CUMTAIOTCS JJIUTENBHOCTh M HHTEHCHBHOCTD
KOHTaKTOB MEXIy SI3bIKOBBIMH KOJUIGKTUBAMH, UX Pa3Mepbl, OTHOLIEHUS BIIACTH W
MPECTHKa, CHOCOO B3aMMOJCHCTBHSA, a TakkKe (QYHKIHMH KaXIOro KOJJICKTHBA B
SI3bIKOBON KOMMYHHKaIMH. []. YuH(bOpA yKa3piBaeT Ha 3HaYEHHE DKCTPATMHTBAIbHBIX
(aKTopoB, a HMEHHO COLMAJIBHO-TIOJIUTHYECKUX, KOTOpHIE NEHCTBYIOT Kak Ha
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WHIMBUYaJIbHOM, TaK U HA TPYIIIOBOM YPOBHE: OTHOIICHUC K SI3bIKAM, MOTHBAIIHS
UCIIONIB30BaHMS TOTO WM JIpyroro s3bika u 1.4. (Winford, 2003: 2).

XapaKTepuCTUKE OINPEICICHHBIX  SA3bIKOBBIX CUTYAIlMid MPEIIISCTBYCT
M3yUYeHHUE pa3pabOTaHHBIX paHee KiacCH(DUKAIUIl A3BIKOBBIX KOHTAKTOB (JKITyKTEHKO
1966, Unpsmenko 1970, Kapnuuckuit 1981, Cemenen 1985, Cemuunnchkuit 1974,
DTHUYECKHE KOHTAKThl U s3bIKOBbIe M3MeHeHus 1995, Bowern 2010, Haugen 1966,
Thomason and T.Kaufman 1988, Thomason 2001, Weinreich 1974, Winford 2003) u
HaONIONCHUST HAJ OHMIHPHYSCKUM MarepuajoM. Ha 1TaHHOM OCHOBaHHH OBLIH
YCTaHOBIICHBI JIMHTBAJBHBIE W JKCTPAIMHTBAJBHBIC ITapaMeTphl, 3HAYUMBIC I
SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB B JAHHOM apeaie, a TakKe BBIACICHBI WX BHIBL JlocTaTodHO
OIpOOHOE OIHMCAHNE YCIIOBHH, PE3yIbTaTOB U BHIOB S3BIKOBBIX KOHTAKTOB U3JIOKCHO
HaM{ B TpeablayImux padorax (cm., Hanpumep (Jomuuu 2002, 2010)). B nannoi
pabote B Tabauie 1 mpuBenem napamerpsl onucanust IK u X BUIbI, pelieBaHTHBIC IS
KOHTAKTHBIX CUTyallMid MEXIy AHTVIMHCKHUM M HHIUTCHHBIM S3BIKOM B H3y4acMOM
apeare.

IHapameTpsl,
onpeneasomue SIK Buabl KOHTAKTOB

BHesi3bIKOBBIE

Bpemennoit Cnopaawnyeckue
lNepmaHeHTHble

TeppuropuanbHbIil OuctanbHble
MpoKcMmanbHble (MHTPapernoHabHble)
MapruHanbHble

JHemorpaduyeckuii NHamBuayanbHble
lpynnosble
ITHUYECKne

JIMHTBaJIbHBbIE

JInHreanbHbIN [Bya3bluHble

. MHoroasblyHble

KOJINYECTBEHHBIN

COIUOIMHTBUCTUYECKAT

KOJINYECTBEHHBII MaopuTapHble
MuHopuTapHble
PaBHOBecHble
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JomuHunpyowwmin
CybopamHaTtHble
JKBMBaNEHTHbIE

O yHKINOHAIBHBIN Mpeobnapatowme
JononHaowme
CbanaHcmMpoBaHHbIe
Tpanchepnsrit Mpamble

OnocpegoBaHHble (MHTEpMeaMapHbIe)

Ta6muua 1. l'[apaMeprl ONUCAHUA U BUABI ASBIKOBBIX KOHTAKTOB MEK1y HHAUT€HHBIM U aHIJIO-
CaKCOHCKHM 3THOCAMH

CTaTyCHBIN

C nauana XIX Beka, aHITIUHCKUIT A3bIK OBLT TPAHCIIAHTHPOBAH HAa TEPPUTOPHIO
coBpeMeHHOro CuHramypa — B apean pacnpOCTpaHEHUs A3bIKa KOPEHHOTO HaceleHHs
(Mamaiickoro, KOTOpBIH C Ha4ajga KOJOHM3AIMK M 10 HAIINUX JHEH — COUHCTBEHHBIH
HAIMOHAIBHBIA S3BIK TOCYAApCTBA) M SA3BIKOB MPEABIAYINICH KOJOHM3AIMU —
TOJUIAHJCKOTO U MOPTYTaIbCKOIO, U BCTYIIAET C HUMU B KOHTAKT.

[lepromm3aiisi W TUIIOJOTHYECKAas XapaKTEpUCTHKAa  aHTJIO0-MalaiicKux
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB pa3paboTaHa Ha OCHOBE PACCMOTPEHHS W JIETAIBLHOTO aHallu3a
HUCTOPHYECKHX, TOJUTHYECKUX, COLMAIbHO-OKOHOMHYECKUX, S3BIKOBBIX U Jp.
(daxkTopoB paszBuTHs rocynapcTBa CHHramyp, KOTOpble OTpPaK€Hbl B TpyHax
OTEYCCTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX Y4YeHBIX (BONBIION >HIMKIONEINYECKHIA CIOBaph
1997, Irnatees 2004, Mnbuna 2005a, 2005b, Cemenen 1985, Cxkubuna 1996, 10 Jlu
Kyan 2005, Alsagoff 2007, Buang 2008, Fedoryuk 2012, Gupta 2006, 2010, Lee Jack
Tsen-Ta 2004, Leimgruber 2011, Levis 2005, Lim 2010, Lim 2015, Tan 2013, 2014,
The Coxford Singlish Dictionary 2002, Wee 2005). AHanu3 H3TOKCHHBIX BBIIIC
JUTEPATYPHBIX HCTOYHUKOB M TIPUMCHEHHE W3YyYCHHBIX NaHHBIX (OTHOCHTEIBHO
TEOPHUH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB) K JAHHOMY MaTepHajy IOCITYKIJIO OCHOBaHHEM, BO-
NEepBBIX, JJISI BBIIENEHHUS OTHCIBHBIX IEPUOJOB B HCTOPHU (OPMUPOBAHUS
aHTIuicKoro s3pika B CuHramype (cM. Tabmuily 2) W, BO-BTOPBIX, IMO3BOJMIO JATh
THUIIOJIOTHYECKYIO XapaKTePUCTHKY KOHTAKTUPOBAHUS aHTJIHMHUCKOTO U HHAMICHHOTO
SI3BIKOB B KayK/IOM OIIPE/ICIIEHHOM IIEpHOJIE.
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Ilepuon I'ona Xapakrepucruka
l. NHnnuaabHbIH 1819 1825 | ToproBbie u ICIIOBBIC
IT. KOHTAKTbI
I1. NMMUTrpanuoHHbIH NHTeHCUBHEIN IPUTOK
pan 18261866 p
HMMHIPAHTOB, B T.U.
IT.
OpuTaHIeB
1. KoJionnajabHbIii OcBoeHHe TEPPUTOPUH U
18671958 ppHTOP
. BBITECHEHUE UHIUTEHHOIO U

SI3LIKOB UMMUTPAHTOB
AHTIIMHACKUM S3BIKOM

V. IMocTKOJIOHNATBbHBIH AHTTUACKUN S3bIK 3aHUMAET
1959 r. — no | AOMHUHHPYIOIIEE MOTOKECHUE
HaIIMX JHEH | MPaKTHYECKH BO BCeX cdhepax
KOMMYHHKAIUH

Ta6auua 2. Ucropuyeckue nepuoabl GopMupoBaHUS AHIVIMICKOro si3bika B CHHramype
NnnnuajabHbIi EpUuos.

Ucropust GpynkumonupoBanust ASl B JaHHOM apeajie HAuMHAETCS C MEPBBIX
KOHTaKTOB HHTPOJyLIUPOBAHHOT'O aHTJIOSA3BIYHOIO ATHOCA M MHAWTEHHOTO HACEJICHUs,
MIPOKUBAIOIIETO HAa CHHTAIYPCKUX OCTPOBaX. DTH KOHTAKTHI HAOIOMANNCH B KOHIIE
XVIII Beka B pe3ynbTaTte OCYIIECTBICHUS TOPTOBBIX H Pa3BEAbIBATEIBHBIX OIEPALINH,
OJTHAKO, UHIUBUAYAIGHBIA ¥ SMH30UYECKUI XapaKTep KOHTAaKTOB MMEN CAMHUYHEIC
TuHTBaNBHEIE TTocnencTBust (1813 1. u 1817 1.) mis aHTIHICKOTO (CM. TIpUMEp HUKE).
JluHrBaNbHBIC 3HAaUNMbIe KOHTaKTHl HaunHatoTes B XIX Beke (¢ 1819 r.), korga 6611
3aKJIFOYEH JIOrOBOp 00 OCHOBaHMM Ha OCTPOBaX OpPUTaHCKOIl TOpProBoil ¢akropuu, a
MO3/{Hee ¥ BHYLIMTENLHOI IO pa3MepaM MOpPCKoi BoeHHo# 6a3bl (IrHaThes, 2004: 136;
Tan, 2013: 128). Takum 00pa3oM, 3THHUYECKHE M SA3BIKOBBIC KOHTAKTBHI SIBJISIOTCS
OKKa3MOHAJbHBIMH ¥  HHTPaperdOHAIBHBIMU, TpPeOyIOT BBIPAaOOTKH  CPENCTB
BepOaJbHOW KOMMYHHUKAIIMU, NOCTYIHBIX JUIsi HpEACTaBUTENeH HWHIUICHHOTO |
HMHTPOAYLIHPOBAHHOTO STHOCOB.

CornacHo paspabortanHoil kiaccudpukanmu (Jomuud, 2002) oxapaktepusyem
BUJIBI SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B JAaHHOM IE€PHOE: 10 BpEMEHHOMY MapaMeTpy KOHTAKThI
ObUTM  CIIOpafUYeCKNMMH, @0 TEPPUTOPHAIBHOMY — IPOKCHMAlIbHBIMH, MO
JaeMorpapIecKoMy — I'PYIIIOBBIMH; IT0 KOJUIECTBY A3bIKOB, C KOTOPBIMH aHIJIMHCKUI
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SI3BIK  BCTYyNaJl B  KOHTAKTHI, S3bIKOBbIE KOHTAaKTBl XapaKTepU3yIOTCAd Kak
MHOTOSI3bIYHBIC; COTJIACHO COLMOJMHIBHCTHYECKOMY IapaMeTpy — KOHTaKThl ObUIN
MHUHOPUTAapPHBIMH W OKBUBAJICHTHBIMM; B  (DYHKIMOHAJHHOM  aclekTe —
cOaaHCHPOBaHHBIMH; MO CTIOCO0Y KOHTAKTHPOBAHUS — MPSIMBIMHU.

B pesynpTare, HaYMHAETCS NMPOLECC 3aMMCTBOBAHUS JTEKCHYECKUX €IUHHIL W3
sI3pIKa KOPEHHOI'O HACEJEHUsl B aHMVIMHCKUM s3bIK. IIprMepoM mpsiMoro mporecca
3aUMCTBOBaHMS CIIykUT ciuenytomas JIE, 3aumcTBOBaHHas B aAHIVIMMCKUN S3BIK
CuHramypa u3 MaJafcKoro sS3bIKa, epBas GuKcanus KoTopoit natupyercs 1813 r.:

agar-agar, agar agar n. 1 The seaweed Ceylon moss (Gracilaria
lichenoides) or Eucheuma spinosum, used for making jelly. 2 A
food item made of sweetened, sometimes flavoured, agar-agar
which is eaten on its own or used in other desserts (< Malay 1813)
(Lee, 2004).

NMMHUTpaliuOHHBIH MEPHOJ.

OTIMYUTENLHBIME  OCOOEHHOCTSMU JTOTO MEpPHoJa SIBUIKUCH CIEIYIOIIHNe
(GakThl: YCTAaHOBJICHHE TOPIOBBIX IICHTPOB Ha mJaHHOW Teppuropuu (1826 r.);
AKTHUBU3AIMS MPUTOKA UMMUTPAHTOB: KUTAMIIEB, WHAWNUIIEB, €BpoMeiieB (OpUTaHIIeB
W aMepUKaHIeB) B JaHHBIH apeanx, W, KaK pe3ylbTaT MYJIbTUITHUYECKOTO
B3aUMOJICHCTBUS, aKTUBU3ALIMSI MHOTOSA3BIYHBIX KOHTAKTOB; 3apOXKACHUE U Pa3BUTUE
cHUHTamypo-manasuiickoro anrimiickoro (S-ME) (Mmsuna, 2005a: 182-183) B
pe3ynbTare JUIMTEIbHBIX IPSAMbIX 3STHUUECKUX U JIMHIBAIbHBIX KOHTAKTOB; YKpPEIUICHHUE
JOMHUHHpYOLEH poin ASl B pe3ynbTare CIEOYIOIHUX COLMAIbHO-UCTOPUYECKUX W
noJuTHYecKkux mpoieccoB: ASl B kauectse lingua franca zameHnsier MecTHbIC SI3BIKHU-
nocpexnuku, Hanpumep, Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay (Tan, 2013: 129, 136);
ASl MMIIIeMEHTHpOBaH B KauecTBe sI3bIKa OOyueHMsl B cucTeMe oOpazoBaHus (B
CpemHMX MIKOJIaX, & MO3Ke KOJUTeKaX W BBICIINX yueOHbIx 3aBenenusx) (Tan, 2013:
128).

3aKOHOMEPHO, YTO HEOOXOJUMOCTh OCBOCHHUSI HOBOH TeppUTOpUM Tpedyer
AKTHBHU3AIMM KOHTAKTOB ¢ WHJUTEHHBIM HaceleHueM u ero s3bikoM (Malay), a Takke
MHOTOYHCIICHHBIMH si3blKaMu u Juanektamu ummurpantos (Chinese: Mandarin,
Hokkien, Putonghua, Cantonese wu ap. sauanexramu; Tamil), koropsie ObuIH
HHTPOAYIMPOBAHBI HA OCTPOBA C Havaa kosionu3aiuu Cudranypa Benukobpuranueii.

OTIUYUTENBHBIME  OCOOEHHOCTSIMHU HMMUI'PAIIMOHHOI'O0 TI€puoaa SBJISICTCA
cireayrmmee: B pe3yjbTarte COHUAJIBbHO-UCTOPHUYCCKUX  IMPOHECCOB  HadYMHACT
(bOpMPIpOBaTLCH MyJ'[LTI/IHaIII/IOHaHI)HHﬁ 1 HOJIMSA3BIKOBOM KOHTUHYYM, YTO XapaKTECPHO
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C MUHOPUTApPHBIM 6pI/ITaHCKI/IM HaCCJICHUEM, UHTPOAYLIUPOBAHHBIM B JaHHBIN apeal,
HO, TEM HE MEHEE, C JOMUHUPYIOIIUM IT0JIO)KEHUEM HX SA3BbIKA — aHTJINHCKOTO.

HHTEepecHO OTMETHTH, YTO aHAIN3 UMMHTPAIMOHHOTO MEepHoa MepBHYHBIX
BapHaHTOB ASl Wi THHTBOCHCTEM BHYTpPeHHero kpyra (cormacao teopun b.Kaupy
(Kachru, 1988)) ormedueH, Tpexae BCETO, BHITECHEHHEM KOPCHHOTO HAaCeJICHHs C
WCKOHHBIX TEPPHUTOPHHA , a WX A3BIKOB Ha MepH(epHro SI3BIKOBOH KOMMYHUKAITUH
(Jomumny, 2010: 37, 42; Jomuiy, 2012: 53-54). M3y4as nporiecchl, XapaKTepH3yOIIie
HMMUTPAMOHHBINA Teproa ASl, kak BTOpUYHOro BapuaHTta, B CHHramype, OTMETUM
MIPOTHBOIOJIOKHYIO S3BIKOBYIO CUTYAIUIO: MPU OTCYTCTBUU BBITECHCHHS KOPCHHOTO
HACEJICHUS C WCKOHHBIX TEPPUTOPUI M MX SI3BIKOB Ha MEpUEPUI0 S3BIKOBOI
KOMMYHHUKAIMH (4TO XapaKTEPHO MMEHHO JJIs JAHHOTO MEPHO/Ia, B TOCIICAYIOIIHE KEe
9Tambl JIMHTBaJbHAS CUTYAllUs KapHHAIBHO MEHSETCS), TEM HE MCHEE, B PEe3yJIbTaTe
SI3BIKOBOY MOJMUTHKKM BenukoOputanuu (KOTOpas HEpa3phIBHO CBs3aHA C MEPEXOI0M
y4eOHBIX 3aBeJICHUI Ha 0OydeHHe Ha aHTJIMHCKOM s13bIKe, HaumHas ¢ 1834, 1835 ., a
TaKXKE C BBITCCHEHHEM MECTHBIX SI3BIKOB-TIOCPEIHUKOB M3 OONBIIMHCTBA cdep
kommyHuKarmu (Tan, 2013: 128-129)) nabmromaeTcst yKpeIUieHHE IOMUHHUPYIOLICH
POJIH aHTJIHICKOTO SI3bIKa B TOCYIapCTBE.

KocHeMcss THMOJNIOTHH SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB B JIaHHOM IMEpHOJe: IO
BPEMEHHOMY MapaMeTpy KOHTakKThl BTOPOro mepuoia ObUTH NMEpPMaHEHTHBIMH; IO
TEPPUTOPHUATEHOMY - NPOKCUMAaJIbHBIMHU/MHTPApEruOHaIbHBIMHU; 1o
JeMorpapuyeckoMy — STHHUECKHUMH; IO KOJIMYECTBY SI3bIKOB, C KOTOpbIMH A Sl BcTyna
B KOHTaKThl, SI3bIKOBBIE KOHTAKThl XapaKTEPU3YIOTCSI KaK MHOTOSI3bIYHBIE; COIJIACHO
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOMY MapaMerpy — MHHOPUTAPHBIMU U JIOMUHHUPPYIOLIUMU; B
(YHKIIMOHAJIBPHOM AaCIeKTe — TPEOONIATAIONINMA; TI0 CIOCO0Yy KOHTAKTUPOBAHHSI —
MIPSIMBIMH.

B kauecTBe 3HAYMMON XapaKTepPUCTHKH IaHHOTO TIEPHOAA OTMETHM
MPAKTHYECKH TIOJMHYI0 CYOCTHTYIHIO AHTJIIMACKAM SI3BIKOM JIOKATBHBIX fI3BIKOB-
nocpeanukoB (Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay (Tan, 2013: 129, 136)), uro
yKa3pIBaeT Ha TPaMOTHYIO TOJHUTHKY CO CTOPOHBI BpHTaHCKHX BiacTeil, a Takxe Ha
MYJIBTHHAI[MOHABHBIA COCTaB HACENCHUS OCTPOBOB, KaXK[as AMACIOpa KOTOPOro
HCIIONB30Baa B KOMMYHUKALMH CBOW MHTEPMEIMAPHBI S3BIK, OJHAKO, B IIEJIOM
sTHHYEcKoe coobmiecTBo CuHramypa Hyxzaanocsk B lingua franca, kakum cran A B
3MOXY KOJIOHH3ALMU CHHTAIMyPCKHX OCTPOBOB BenmkoOpuTaHUeH, U JOJroe BpeMs B
MOCTKOJIOHUANIBHBIN TIepuoA. MeJIeHHO, HO YBEPEHHO Ha JIMHIBHCTHYECKYIO apeHy
cTpaHbl BeIBHUTaeTCS A,

JaHHbIll TepHoa  XapakTEepU3yeTcs, TMPEXJIe BCEro, YyCTOWYMBBIMU U
MPOJOJKUTENbHBIMU KOHTAKTaMHU, B pe3yJbTaTe, C OAHOH CTOPOHBI, HAUYWHAIOT
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Ppa3BUBATLCA «Pa3sSHOBUAHOCTU Aﬂ, Hanmpumep, CHHFaHypO-MaHaBHﬁCKHﬁl
anrnuiickuit (S-ME), (Mneuna, 2005a: 182-183) u Peranakan English (Lim, 2010: 330),
ac ):[pyl"OfI — [IPpOAO0JKACTCS NPOLCCC 3aUMCTBOBAHUS JICKCUKHU U3 UHAUTCHHOI'O A3bIKA.
HpI/IMepOM JAaHHOTO JIMHI'BAJIBHOI'O  MOpoHecCa MOXKET CIYXUTh CICAYIOIICE
CIIOBOCOYETAHME, 3aMMCTBOBAHHOC B AHINIMHCKWI s3bIK CHHTAIlypa HANpsSMYIO W3
MayaliCKoro s3bIKa, IepBasg (HUKcanus KOTOporo martupyercs 1865 r.@ “mata
kuching n. The plant Nephelium malayense; the edible fruit of this plant which
resembles the longan (<Malay cat’s eye: mata eye + kuching cat, 1865)” (Lee, 2004).

KoJsioHuaabHbII mepuos.

IMockoNMBKY ¢ Hauasia AaHHOTO Teproga CHHramyp OQUIIHAIEHO CTAHOBHTCS
kononuer Bemukoopuranuu (Crown Colony) (Lim, 2010: 329), xapakTep KOHTaKTOB
MEXIy WHTPOXYIIMPOBAHHBIM W HWHIWTEHHBIM 3THOCAMH OCTAETCS TIPEKHUM, W OHH
HOCST PETYJISAPHBIN W TOCTOSHHBIN XapakTep, HO KauyeCTBO KOHTAKTOB CYIIECTBEHHO
MeHsieTcs. B naHHOM mepuoje KOHTaKThl MPUOOPETAlT MOMHHHpYROMmUi (maxe
arpecCUBHBI) XapakTep CO CTOPOHBI ASl, 4YTO MNPUBOAMT K CYIICCTBEHHOMY
COKpaleHuro chepsl  QYHKIIMOHMPOBAHHMS HATUBHOTO S3bIKa (Kak M SI3BIKOB
HMMUTPAHTOB) B MYJIbTHHAIIHOHAIFHOM O0IIeCTBE CTpaHbl. HabmomaeTcst BRITeCHEHHE
s3pIKa KopeHHoro Hacenenus (Malay) u s3pikoB ummurpantos (Chinese: Mandarin,
Hokkien, Putonghua, Cantonese wu gp.; Tamil) adrmiickuM  sA3BIKOM B
KOMMYHHUKaTHBHOM MPOCTPAHCTBE FOCYIapCTBa.

Ha mamnom sTame ASl CTaHOBHUTCS SI3BIKOM TIPECTHKA TOCYAAPCTBEHHOTO
MacmTaba (Ha HEM BEIETCS 3aKOHOJATEbHAs CHCTEMa, OH HCIOJb3yeTcs Kak lingua
franca B JCJIOBBIX H (bl/IHaHCOBLIX Kpyrax, a TaKXE ABJLICTCA  A3BIKOM
AIMAHUCTPUPOBAHMSA, UTIOMATHH U YIIPABJICHHS, CHCTEMBI 00PA30BaHus U JIp.) .

OxapakrepusyeM BHJIbl S3BIKOBBIX KOHTAKTOB B TPETbEM NEPUOJE: IO
BPEMEHHOMY TapaMeTpy KOHTAKThl ObUIM MEPMAaHEHTHBIMHU; 110 TEPPUTOPUATIBHOMY —
MIPOKCHMAaJIbHBIMU/MHTPAPEr HOHAIBHBIMH; 110 IEMOTpauuecKkoMy — STHHYECKUMH; TI0
KOJIMYECTBY SI3BIKOB, C KOTOPhIMU ASl BCTyman B KOHTAKThI, SI3bIKOBBIE KOHTAKTBI
XapaKTepU3ylOTCSd KaK  MHOTOSI3BIYHBIE;  COIMJIACHO  COLIMOJUHTBUCTHYECKOMY
nmapaMeTpy — MHUHOPHUTapHBIMU U JOMHHHPYIOIIMMH; B (DYHKIIMOHAJIBHOM aCIEeKTe —
peo0IalatoIMH; 110 CIIOCO0Y KOHTAKTHPOBAHMS — IPSIMBIMU M HHTEpMETUaPHBIMHU.

JlaHHBIA MepuoA  XapaKTepu3yeTcs, TpEeXIEe BCEro, YCTOWYMBBIMU U
MIPOJIOJDKUTENFHBIME KOHTAaKTaMH, B PE3yJIbTaTe, C OJHOH CTOPOHBI, HaOtomaeTcs
nomuHupoBaHne ASl Bo Bcex cdepax oduimansHON KOMMYHHKAIMHU, a € JPYrod —
IIPOAOJIKAETCS MPOLECC 3aUMCTBOBAHUS JIEKCUKHM U3 SI3bIKOB KOPEHHOTO HACENICHHUS
HanpsiIMyl0 M OIOCPEJOBAaHHO Yepe3 KPEOJbCKHE M IMUIKHMHU3UPOBAHHbBIE (HOPMBI
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(mectHbie s3bIKH-TIOcpeanukn — Baba Malay, Kristang, Bazaar Malay). [Ipumepamu
JaHHBIX JHHIBATBHBIX MPOLECCOB CITYKAT CIACAYIOIIHE JEKCUISCKIE CANHHULIBL:

kelong n. & v. 1 n. Cheating, fraud, unfair dealing, spec. the fixing or
rigging of a sports event (esp. a soccer match); v. manipulate or fix the
result of a sports event (esp.a soccer match), rig a
competition. 2 Deliberately lose a game, etc. (< Malay, large marine
fish-trap with three or more compartments into which fish are hustled
from the outer into the inmost and smallest, where the entrance is closed
and the fish are caught, 1894); cincaluk, chenchalok, chinchalok n. a
Malay condiment consisting of fermented prawn paste that is often pink
in colour (< Baba Malay chinchang <Malay chenchang chop, cut finely,
mince + lok, 1894) (Lee, 2004).

ITocTKOTOHMANBHBINA EPHO.

NMeHHO B 3TOT NEpHOA NPOUCXOAMT cTaHoBineHue CuHHramypa Kak
CaMOCTOSITEILHOTO HEe3aBUCUMOTO OT BemumkoOputanuu rtocymapcrBa (1959 r1.)
(BouibliI0¥ HIMKIONEINYECKHI cioBaph, 1997: 1078). XapakrepHol 0COOEHHOCTHIO
SABIACTCA TO, YTO B OTO BpEMA OCbOpMHHIOTCSI BC€ COOHAJIbHBIC, KYJIbTYPHBIC,
oOpa3zoBareyibHble M IOJUTUYECKUE HMHCTUTYTHI, (OPMUPYIOTCS HPUOPHUTETHI U
3aKOHOJIATENBHO 3aKPEIUISIOTCS MEX/y PA3IMIHBIMU STHUYECKUMHU KOJUICKTUBAMH .

OcHOBaHMEM BBIJENCHUS TaHHOTO TIEpHOJa B  YCIOBHSX SA3BIKOBOTO
KOHTaKTHPOBAaHUS CIIy>KaT WM3MEHEHUs B S3bIKOBOW IIOJUTHKE, IPOBOJMMOW B
CuHramype B IepBBI€ TPH A€KaIbl C MOMEHTA HE3aBUCUMOCTH CTpaHbl. [IpaBUTEIECTBO
JIn Kyan 1O, onsITHOTO CHHramypcKoro Jujaepa U npeMbep-MuHUCTpa cTpassl (1959-
1990 rr.), co BpemMeH He3aBUCHMOCTH OT bputanckoii ummepmu (1959 r.)
MOJICP)KUBAIO M KYJIBTUBHUPOBAJIO JKCTAHCHIO ASl B [JaHHOM peruoHe Kak
odunuansHOr0, Hambosiee BOCTPEOOBAHHOTO W TPECTIHKHOTO. TakuMm 00pasom,
6maromaps rpamortHoi momutuke Jlm Kyanm 1O, ASl mpeBammpoBan m mpuoOpen
MacuTadbl r100aTbHOTO0 STHHYECKOTO MYJIbTHHAIIMOHAIFHOTO H/IOMAa B TOCY/IapCTBE
(1O JIu Kyan, 2005: 112, 117-118).

B XXI Bexe Al He ciaeT JOMHUHHPYIOUIYIO MO3UINI0 U (YHKIHOHHPYET B
COBPEMEHHOM KOMMYHHMKaTHBHOM KOHTHHYYME TOCYAapcTBa B KadecTBe pabouero
s3eika (‘@ working language’) (Tan, 2014: 444; Lim, 2015: 263). HauGosnee 3HaYNMBIM
KOMITOHEHTOM $I3bIKOBOM TTOJIMTHKU SIBJISIETCS 3aKOHO/IATENIbHOE CTAHOBIICHHE CTATyCa
A4 B rocymapcTBe. BMmecte ¢ Tem, HabmOaeTCsl M MHTEPEC K «Pa3HOBUAHOCTIM» Al
B Cunramype (Singlish, Peranakan English), naunnaeT akTHBU3HPOBATHCS MPOIIECC MX
HAay4YHOTO HCCIEeIOBAHUs U JeKcuKkorpadpudaeckoro omucanus (Alsagoff 2007, Ansaldo
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2007, Gupta 2006, Gupta 2010, Wee 2005, Lim 2010, Jack Tsen-Ta Lee 2004, The
Coxford Singlish Dictionary 2002 ).

KocHeMCsl THMONOTHMH SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B JAHHOM IEPHOAE: IO
BPEMEHHOMY I1apaMeTpy KOHTAKTHI YETBEPTOrO MepHoAa ObUIH IEPMaHESHTHBIMHE; 110
TEPPUTOPHATIBLHOMY - POKCUMAIIbHBIMA/HHTPAPETHOHAIBHBIMU,; o
aemMorpaHIecKOMy — STHHIECKUMHE; IT0 KOJIMYECTBY SI3BIKOB, C KOTOPBIME A Sl BcTyman
B KOHTAKThI, A3BIKOBBIC KOHTAKTbI XaPAaKTCPU3YIOTCA KaK MHOTOA3BIYHBIC; COIJIaCHO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOMY TapaMETpy — MHUHOPUTAPHBIMU, IOMHUHHUPYIOIIUMU U
9KBUBAJICHTHBIMU; B (DYHKIMOHAJIBHOM acHeKTe — IpeoOaJaroliiMHu; MO CHOCo0y
KOHTaKTHPOBAHMS — IPSIMBIMHU U HHTEPMEAUAPHBIMH.

JlaHHBIM TIepuoj, KaK W MPEABIIYIINH, XapaKTEepU3yeTcs, MpexXIe BCero,
YCTOWYMBBIMU W JUTUTEIBHBIMH KOHTAKTaMM, 3HAYMMBIM OTJIMYHEM 3TOTO IEpHOnA
SIBISIETCSI, C OJHOM CTOPOHBI, IpeBalpoBaHne ASl M mproOpeTeHne UM MacumTaboB
I7106a7bHOTO ATHUYECKOTO MOJIMHALMOHAIBLHOTO HIHOMA B TOCYapCTBe, a ¢ APYroi —
IIPOAOIIKAETCS MPOLECC 3aMMCTBOBAHMS JIEKCUKH U3 MHIUTE€HHOTO S3bIKa HAIPSIMYIO U
OIIOCPEJOBAHHO Yepe3 KPeoJbCKUE U MUIKHHU3UPOBaHHbIE (GOpMbI (MECTHBIE SI3BIKHU-
nocpennuky). [IpuBeeM npuMepsl JaHHBIX JIMHTBAJIBHBIX ITPOIIECCOB!

siput sedut n. Small snails cooked in a yellow gravy of coconut
milk and chilli padi (<Malay siput generic name for shellfish and
snails or land shells, 2003); grago n. A Eurasian person
(<Kristang gragoh shrimp < Johor & Penang Malay geragau small
shrimps (Mysis species), 1995); ikan kuning n. The yellow- or
gold-banded scad (Selarios leptolepis), a small food fish often
served fried in nasi lemak (< Malay ikan fish + kuning yellow,
2006) (Lee, 2004).

HeoOxoxuMo OTMETHTH, YTO MAaHHBIH IEPUOA HMMEET [BE XapaKTepHbIE
0coOeHHOCTH, OTiaHYaroure ero or aApyrux. [lepBoe, Haunnas ¢ 1978 r. s3pIKOBBIE
KOHTaKThI M&XIy Al 1 A3BIKOM KNTAHCKMX MMMHIPAHTOB (IIyTYHXYa) U3MEHSIOTCS U,
COTJIACHO KPUTEPHIO «CTaTyca PyHKIMOHUPOBAHUS B OOIIECTBEY, I3bIKOBBIC KOHTAKTHI
MIPUOOPETAIOT XapaKTep SKBUBAICHTHBIX (10 JAHHOMY BOIIPOCY CM. XapaKTEePUCTHKY
HCTOPHYECKUX  MEpHOI0B  (OPMHUPOBAHUS  CHHTAIyPCKOTO  aHTIMHCKOTO  —
mocTkoyioHnansHoe BpeMs (omamd, 2016)). Bropoe, xapakTepHON 4epTOi TPEThEro U
YETBEPTOTO MEPHOJOB S3BIKOBOTO KOHTAKTUPOBAHHSA, B OTJIMYHE OT IEPBBHIX IBYX,
aBisiercs (QYHKIIMOHMPOBAHME HALMOHANBHOTO SI3BIKAa TOCyJIapcTBa (MalaiCKoro) B
Ka4yecTBE S3BIKA-TIOCPEIHUKA MEXAy ASl W s3BIKaMH TPenbIIyled KOJOHU3AIMH
(OpTYraJIbCKUM W TOJUIAHACKHM) W SI3BIKAMH HMMHTPAHTOB (MHOTOYHCIICHHBIMH
JMaJIeKTaMHi KUTAHCKOTo 53blKa W TaMMIbCKUM). [IpuBenem cienyromue npUMeEpsI
JAHHOTO JIMHTBAJIBHOTO SIBICHUSI:
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sup n. Soup, stew (<Malay< Dutch soep soup, 1955); lelong n.
1 A sale by auction. 2 A sale at a discount, a cheap sale (< Johor
& Penang Malay, sale by auction; to auction < Portuguese leilao
auction, public sale; outcry, 1983); itek tim n. A Peranakan soup
containing stewed duck, and pork, and flavoured with brandy,
chilly, sour plums, white pepper, etc. (<Baba Malay < Malay itek
duck + Malay tim cooking by steaming in a double-saucepan or
brain-marie <Hokkien tim to stew or boil by steam, 2006); kueh,
kuih n. A generic name for cakes and puddings, esp. of Malay
and Peranakan origin (<Malay < Hokkien koéy pastry,
confectionery, 2000); ondeh ondeh, onde onde n. A small
sweetened dumpling of sweet potato dough filled with a gula
Melaka syrup and rolled in shredded coconut (<Malay <Tamil
untai ball, globe, sphere; 1955); roti canai n. A bread-like cake
or pastry (<Malay chanai sharpen (knives); grind (gems); roll
(pastry); grinding down hard substances < Tamil canai round flat
cake made of jaggery, etc., 1963) (Lee, 2004).
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Takum 006pa3om, OYEBHUIHO, YTO B XOJI€ HCTOPUU KOHTAKTHI A Sl U HHIUTEHHOTO
(Manaiickoro) s3pIKa MpeTeprend 3HAYUTEIbHBIC THUIIOJOTHYSCKUE WU3MEHEHHsS, YTO
OTpaxkeHo B Tabmuie 3.

Mepuon IMapameTpsl BbisiBJieHHs | BUabl A3bIKOBBIX KOHTAKTOB
SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB

|. AanumaabHbIi JKCTpaJIUMHTBAJIbHbIE:
1 BpemenHoit Criopajinueckue 2
2 TeppuTopHaIbHBII
3 Jlemorpaduueckuii ITpoxcumanbHbIe

['pynmnoBeie
JIMHrBaJIbHbBIE:
1 JIHrBanbHbLIN
-KOJINYE€CTBEHHBII MHOros36I19HbIE
2
CoIUOIUHIBUCTUYECKUH
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- KOJIMYECTBEHHBII MuHopuTapHble
- CTaTyCHBII OKBUBAJICHTHBIE
3 OyHKINOHATHHBIH
4 TpancdepHsIit ChanancupoBaHHbIE
[Ipsimbie
1. JKCTpaJMHTBAJIbHbIE:
NMMUrpanuoHHbl
i 1 BpemenHoi [lepmaHeHTHBIE
2 TepputopuaabHbIit
3 Jlemorpaduyeckuit IIpoxcumanbHele
OTHHYECKHE
JIuHrBaJbHbBIE:
1 JInHrBanbHbIM
-KOJIMYECTBEHHBIN MHOTOs3bI9HBIE
2
COLUOJIMHIBUCTHYECKUI
- KOJIMYE€CTBEHHBIN MunopurapHbie
- CTATYCHBIN OMHHUPYIOIIHE
3 OyHKIMOHATBHBIN
4 TpaucdepHsIil Ipeobranaromue
[psmbie
1. IKCTpaJIMHTBAJIbHbIE:
KononuanbHbIi
1 BpemenHoi IlepmaHeHTHEBIE
2 TeppuTopHaIbHBII
3 Jlemorpaduueckuii ITpoxcumanbHbIe
DTHUYECKUE

JIMHTBAJILHBIE:
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1 /IHrBanbHbIN

-KOJIMUECTBEHHBIN MHoros3bpI4HbIE
2

CoIMONUHTBUCTHYECKU I

- KOJIMYECTBEHHBII MunopuTapHbie

- CTaTYCHBIH Jomunupyromue

3 OyHKUMOHATBHBIN

4 TpancdepHsIit IIpeobmnanatomye

HDHMLIG U MHTCPMCAUAPHBIC

IV.Iloct- JKCTpaJMHTBAJIbHbIE:

KOJIOHUAJIbHBII
1 BpemenHoi [lepmaneHnTHbIE
2 TeppuropuaibHbIi
3 Jlemorpaduueckuii ITpoxcumanbsHbIE

OTHUYECKHE
JIMHTBaJIbHBIE:
1 JInHrBanbHbIM
-KOJIMYECTBEHHBIH MHOTOs3bI9HBIE
2

CoIuOIMHTBUCTHYECKUN
- KOJIMYE€CTBEHHBIHN MunopurapHbie
- CTaTyCHBbIit HomuHupyromme
3 OyHKINOHATBHBIH
4 TpancgepHblit [Ipeobnanaromue

HpHMBIe 1 MHTEpMEAHUAapHbIC

Ta6auua 3. Tpancdopmanusi BHI0B I3bIKOBBIX KOHTAKTOB ASl n

HHMT'eHHOT 0 sI3bIKa (MaJj1aiicKoro)
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Takxe OTMETHM, 4TO B JaHHBIM NepUojie (TIOCTKOIOHUATIBHOM) B JEKCUIECKOM
COCTaBe aHTIMMICKOIrO fA3bIKAa HAOJIOJAETCsl MpPOIecC 3KCIOpTa 3aMMCTBOBAaHHBIX
€IMHUI] HENOCPEACTBEHHO M3 Mayaiickoro s3blka, MUHYS KHUTAWCKUil, Hampumep,
ycroiiunBoe cioBocoueranue «kKueh dadar» “(kueh dadar n. A Malay dessert
consisting of a green pancake made with coconut milk and flavoured with pandan leaves
which is filled with grated coconut and rolled)” (Lee, 2004), mepBast ¢ukcamust
Kotoporo marupyercst 2015 r. B coBpeMeHHOU aHTIOS3bI9HON raszete «The Sunday
Times». Hecmotps Ha TO, yTo B CHHramype HOCHTENIH KHTAHCKUX IHAJICKTOB
3HAYUTEIBbHO NpeBaHpPYIoT (74,1%) Hag npencTaBuTensiMu Manaiickoro stHoca (14%)
(Tan, 2014: 444), Ha KOHTUHYAJIbHBIH TPOIECC UHUTCHHBIX 3AMMCTBOBAHUH, KOTOPBIN
SABJIACTCA AKTHBHBIM B COBPEMEHHOM TIICPUOAC, YKA3bIBAIOT OTHACJIbHBLIC YUCHBIC
(manpumep, Gupta, 2006, 2010; Lee, 2004, Lim, 2015; Tan, 2013, 2014), paboraromire
MIPEIMYIIECTBCHHO B apease (GyHKIIMOHUPOBAHUS JaHHBIX JIMHTBAILHBIX CHCTEM.

3akJjioueHue.

AHaHI/I3 ucciaeaoBaHuA SI3LIKOBOM CUTyallUl B KaXXIOM KOHKPETHOM IEPHOJC
JIaeT MaTepual Ui CIEMYIOIUX BBIBOJOB U 0600meHui. JITHTenIbHOCTh KOHTAKTOB
aHrI0(OHOB C MHIUTEHHBIM HaceJICHUEM Koebercs B peaenax 140 ger (1819 — 1959
IT.). HCTOpI/IS{ JaHHBIX KOHTAKTOB COCTaBJIACT YCTHIPE OTACIBHBIX TIEpHOJA,
3HAYUTEIHHO OTIMYAIOIINECS TT0 CBOMM 0a30BbIM XapaKTePUCTHKAM.

OOmast TeHAEHIUS 3THUX KOHTAKTOB COCTOMT B CIEAYIOIIEM: S3BIKOBBIC
KOHTaKTbl HAYMHAIOTCS Ha paHHEM OJTale KOJOHM3AaMH M  O0yCIIOBIICHBI
HEOOXOIMMOCTBIO aJaNTallii WHTPOIYIIMPOBAHHOTO 3THOCA B HOBOM apeayie, OHH
MIPOAOIDKAIOTCA B IMOCIEAYIONEM TIEepHOJe B YCIOBHUSX MAacCOBOTO IPHUTOKA
HMMHTPAHTOB, OCBOEHUS TEPPUTOPHH M MOCTENECHHOTO BBITECHEHUS WHAWICHHOTO U
SI3BIKOB UMMHTPAHTOB aHTIMHCKUM S3bIKOM, BITOCTIEICTBIH HAOMIOJAaeTCs COKPAIIICHNE
ctepsl (YHKIMOHMPOBAHMA HATUBHOTO s3bIKa (KaKk M S3bIKOB MMMHUIPAHTOB) B
MOJIMHAITMOHATIBHOM ~ coolmecTBe, u JoMuHHpoBaHme ASl Bo Bcex cdepax
oduIaIbHOH KOMMYHHMKALMK. briarogapsi cynecTBeHHBIM M3MEHEHHUSM B SI3BIKOBOM
MOJUTHUKE, NpoBoAuMOM B CuHramype B TMeEpBble TpU JeKaabl C MOMEHTa
HE3aBHCUMOCTH CTPAHbI, HOAJIEPKAHUIO W KyJIbTHBHPOBAHHMIO PACIIMpEHUs! chepsl
BiausiHUA ASl B naHHOM apeaie, Kak opHUIHAILHOTO, Hanbojee BOCTPEOOBAHHOTO H
NIPeCTHKHOTO, TpaHcopmupyeTcss poinb ASl B obmectBe U HabIromaeTcs
MIPEeBAJIMPOBAHNE U MPHOOpPETEHHE WM MacIITa0OB TIOOATBHOTO 3THHYECKOTO
MOJMHALMOHAIBHOIO UAXOMA B TOCYJApPCTBE.

ConocTaBMbl U THUIIOJIOTHYECKHE XapaKTCPUCTUKN KOHTAKTHBIX CHTyaHHﬁ,
HUMCIOLINX OIPEACIICHHBIC 0COOEHHOCTH B pas3jinuHbIC NEPHUOJAbI CBOCTO PA3BUTHA.
3KCTpaJ'II/IHFBaJILHI)I€ XapaKTCPUCTUKHU: IO BPEMCHHOMY IApaMETpy CIOpaAUYCCKUC

www.idildergisi.com 278


http://www.mysmu.edu/faculty/jacklee/Information/singlish_biblio.htm#The_Sunday_Times
http://www.mysmu.edu/faculty/jacklee/Information/singlish_biblio.htm#The_Sunday_Times

DOI: 10.7816/idil-06-29-03 idil, 2017, Cilt 6, Sayi 29, Volume 6, Issue 29

KOHTAKTbl CMCHSANTCA TICPMAHCHTHBIMU, 1O ZIeMOI‘pa(l)I/ILIeCKOMy napamMeTpy
TPYHOIIOBBIC KOHTAKTBI HNEPEXOAAT B OTHUYCCKHUEC, IO TCPPUTOPHUATIBHOMY — A3BIKOBLIC
KOHTAKTBI OCTAIOTCA IPOKCUMAJIBHBIMHU Ha MPOTSHXKEHUN BCEX IEPUOIOB.

JIMHTBaNBHBIE ~ XAapaKTEPUCTHKH: IO  KONMYECTBCHHOMY  Iapamerpy
HaONMIOMAlOTCS  WACHTHYHBIE KOHTAKTHI Ha MPOTSHDKEHHH  BCEX  IEPHOJOB
KOHTAKTHPOBAaHMUS, a WMEHHO MHOTOS3BIYHBIE W MHHOPHUTapHBIE (CO CTOPOHBI
HHTPOIYIHPOBAHHOTO aHTIOTOBOPALIETO 3THOCA). CTaTyCc KOHTAKTHUPYIOMIHUX S3HIKOB
CMEHSIETCS OT DKBUBAJIICHTHOTO K JJOMHUHUPYIOIIEMY (CO CTOPOHBI aHIJIMHCKOTO SI3bIKA),
OTJIMYUTENIbHAS OCOOCHHOCTh COCTOMT B TOM, 4YTO HauuHass ¢ 1978 T. SI3BIKOBBIE
KOHTAKThI MeX1y Al U S3bIKOM KMTAHCKHUX UMMHUIPAHTOB (MyTYHXYya) H3MCHSIOTCS U,
COMJIACHO JAHHOTO KpPUTEpPHUs, IMPUOOPETAIOT XapakTep SKBHUBaJICHTHBIX. I[lo
(GYHKIIMOHATBHOMY — MapamMeTpy — cOallaHCHMpPOBaHHBbIC  KOHTAKThl  CMEHSIOTCS
npeoOalatolMHU (CO CTOPOHBI aHIIIMHCKOTO s13b1Ka). [1o TpaHcdepHOMY KpHUTEpHIO —
MIPSIMBIC SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI MEPEXOAAT B OMOCPENOBAHHEIC (Uepe3 KPEONbCKUE H
MUDKAHU3UPOBaHHble uanoMbl — Baba Malay, Kristang). B o06o6mexHnoM BHe
Pe3yJabTaThl COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIM3a MIPECTABICHBI B TabuIIe 3.

IIpuBeneHHbIE JaHHBIE MOKA3bIBAIOT, YTO B KOHTAKTHBIX CUTYaLUAX MEKIY
KOPEHHBIM W HHTPOXYLMPOBAaHHBIM HAMOMaMH Ha Teppuropun CuHramypa
CyIIECTBEHHBIE H3MEHEHHS KOCHYJIHCh TIEPBOTO H BTOPOTO IEPHONOB (IO
OOJIBIIMHCTBY [TApaMETPOB), a B TIOCIEYIOUINX TEPUOJaX OHH OCTAIOTCS COTOCTABUMBI
WM TIPOCTO OJIMHAKOBHI (32 UCKITIOYCHHUEM TIOCIICAHETO TIapaMeTpa).

BrionHe ecTtecTBEHHO, YTO HEOOXOIMMOCTHL OCBOEHHS HOBOTO >KH3HEHHOIO
MPOCTPAHCTBA AKTUBM3UpPOBajda HOMHUHATUBHBIE MPOIECCH, B TOM 4YHUCIE U
3aMMCTBOBaHHUE U3 WHAUTEHHOTO SI3bIKa. Y HUKAJbHOCTh €CTECTBEHHO-Teorpaduueckoi
cpemsl, JHAEMHYHBIE OOBEKTHI (Ophl W (ayHbl, HAUMEHOBAHHUS KYJIbTYPHOTO
Hacjlenus, peIurud u apTre(axToB, CYIMECTBEHHO OTIWMYAIOIIMECS OT AaHTJo-
CaKCOHCKOM, 00YCIOBHIIM aKTUBHOE HCITOJIb30BaHUE S3bIKA WHIAUTEHHOTO HACETICHISI B
KauyecTBE HCTOYHWKA HOMHUHAIMKU. TakuMm o0pa3oM, JEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS,
BEITCCHCHHE sI3bIKA KOPEHHOTO HACEJICHHS Ha TepU(PEepHUr0 KOMMYHHKAILIUH,
00pa3oBaHUe NHHKUHU3UPOBAHHBIX W KPCOJM3HUPOBAHHBIX WINOMOB SIBIISIOTCS
pe3yibTaTaMu aHTJI0-MaJaiCKUX KOHTAKTOB. AHAIN3 SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB B KaXJI0M
OTIENIFHOM TIEPHOJAC BEPUPHUIUPYET, UYTO CIUHCTBEHHOH (OpMOW  BIUSHHS
WHIWTCHHOTO (MajaicKkoro) si3pika Ha AJSl OBUIM JISKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHUS,
ciy’Kallue NOJACpXKAHUIO AaHIVIMMCKOTO $S3bIKa B COCTOSHUM KOMMYHHUKATHBHOMN
npurogHocTy. HemocpeacTBeHHbIE KOHTAaKThl AHTIUMHCKOTO M MAajalCKOro S3bIKOB
AMEIOT MECTO B COBPEMEHHOM JIMHTBHCTUYECKOM KOHTeKcTe CuHramypa, Omaromaps
4eMy CIIOBapHbI cocTaB ASl mpmoOperacT HOBBIE KYJIBTYPHO-MapKHPOBaHHBIC
JIEKCHYECKHEe eMWHUIBI. Manaiickue 3auMCTBOBaHHS, (YHKIIMOHUPYS B CHCTEME
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coBpemeHHOro Al Cunramnypa, MOJUUHSIOTCS HOPMaM s3bIKa-peIUNUEHTa, JOMOIHISL
u ykpamasi ASl HallMOHANIBEHO-KYJIBTYPHOH CHIEU(HKOM, TEM CaMBbIM YKa3bIBasi Ha €T0
cBOEOOpa3ne U CaMOOBITHOCTD, YHUKAJIbHOCTh U OPUTHHATBHOCTb.
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